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แกะรอยความเปนไทยใน ความสุขของกะทิ 
ฉบับภาษาอังกฤษ

ปทมา อัตนโถ

บทคัดยอ

 การแปลงานท่ีมีมิติทางวัฒนธรรมโดดเดนมักเปนส่ิงท่ีทําไดยาก

ยิ่ง โดยเฉพาะเม่ือมีความแตกตางทางวัฒนธรรมอยางมากระหวาง

ภาษาตนทางและภาษาปลายทาง ผูแปลนอกจากจะตองแปล “สาร” ให

ครบถวนแลวยังจําตองมุงสรางปฏิกิริยาในผูอานฉบับแปลเทียบเคียง

กับปฏิกิริยาของผูอานตนฉบับซ่ึงเปนผูคุนเคยกับวัฒนธรรมตนทาง

อยูแลวใหได การท่ีจะบรรลุวัตถุประสงคในการแปลตัวบทเชนน้ีได 

นักแปลควรคํานึงถึงแนวคิดเรื่อง “equivalent effect” และทฤษฎี

ทางภาษาศาสตรสังคมซ่ึงสัมพันธกับทฤษฎีการสื่อสาร เชน ทฤษฎี 

จินตภาพ/ภาพที่เกิดข้ึนและหนวยทางภาษาศาสตร/รูปแบบทางภาษา

ศาสตร “scenes and frames” อนัเปนสองแนวคิดท่ีนาํไปสูแนวการแปล

ที่มุงนําคําตางๆ ที่รอยเรียงกันน้ันมากระตุนใหเกิดภาพข้ึนในใจของ

ผูอาน ในบทความน้ี ผูวิจัยจะวิเคราะหวา การแปลนวนิยาย ความสุข

ของกะทิ เปนภาษาอังกฤษวา The Happiness of Kati โดย Prudence 

Borthwick นั้น  ขณะท่ีผูแปลมุงใชความรูในภาษา (competence) 

ถายทอดสารตางๆ ผานเปนภาพใหเกิดกับผูอานภาษาปลายทางน้ัน  

ทําใหเกิดการเปล่ียนแปลงรูปแบบใดบาง เน้ือความ ภาพ ความรูสึก

ของตัวละคร  ตลอดจนลักษณะทางวัฒนธรรมอันโดดเดนทุกแงทกุมุม

ยังคงรักษาไวไดมากนอยเพียงใด
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In Pursuit of  Thainess in the English Translation of 
The Happiness of Kati

Abstract

 The Happiness of  Kati by Ngampan Vejjajiva, a 
SEAWRITE award winning Thai novel of  2006, 
has been translated into 5 languages. The translations 
have not been an easy task due to the fact that culture 
is one of  the most challenging elements to translate. 
In trying to capture all the contents, the translator is 
faced with the “equivalent effects” that need to be 
evoked in the readers’ mind. Besides the translator’s 
linguistic competence, the semantic notion of  “scenes 
and frames” is undeniably an important tool in 
achieving a thorough and effective translation. This 
research “In Pursuit of  Thainess in the English 
Translation of  The Happiness of  Kati” delves to find 
the translator’s different methods of  translating 
cultural elements from Thai into English and to 
explore whether all aspects of  Thainess as presented 
in the original Thai version are all-encompassing, 
from the environs, architecture, and way of  life to 
ways of  thinking. 
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ปทมา อัตนโถ

บทนํา

 ความสุขของกะทิ เปนนวนิยายขนาดส้ัน ของงามพรรณ เวชชาชีวะ ที่ได

รับรางวัลวรรณกรรมสรางสรรคยอดเย่ียมแหงอาเซียน (ซีไรต) ของประเทศไทย 

ประจําปพุทธศักราช 2549 งามพรรณ เวชชาชีวะ (แตเดิม) มีผลงานแปลมา

ตลอด เม่ือผลงานเขียนชิ้นแรกของเธอไดรับรางวัลระดับนานาชาติเชนน้ี แสดง

วาเปนงานท่ีมีคุณภาพสูง เพียงเวลา 5 ป ความสุขของกะทิ พิมพ 34 ครั้ง 

และไดรับการแปล 5 ภาษา 6 สํานวน บทแปลภาษาอังกฤษโดย Prudence 
Borthwick ไดรับรางวัลท่ีสองจากการประกวดงานแปล John Dryden 
Translation Competition จัดโดยสมาคมวรรณคดีเปรียบเทียบแหง

อังกฤษ  และยังไดรับคัดเลือกใหเปนหนังสือแนะนําสําหรับบรรณารักษท่ัว

สหรฐัอเมริกาโดยสมาคมหองสมุดเด็กในสหรัฐอเมริกา (The Junior Library 
Guild) และเม่ือความสุขของกะทิ กลายเปนวรรณกรรมไทยท่ีไดรับการแปล 

5 ภาษาภายในเวลาไมกี่ป ก็ยิ่งเปนท่ีสนใจของผูที่อยูในแวดวงการแปลเพ่ิมข้ึน

มานอกเหนือจากผูอานท่ัวไป

 หากพิจารณาวาการแปลเปนกิจกรรมท่ีเก่ียวของกับภาษา ผูวิจัยคงจะศึกษา

งานแปลดวยทฤษฎีทางภาษาศาสตรเพียงอยางเดียวและมุงดานความถูกตอง

ดานความหมายและโครงสรางประโยค  แตหากถือวางานแปลเปนสวนหน่ึง

ของกระบวนการส่ือสาร ส่ิงท่ีตองพิจารณาคือแงมุมของภาษาศาสตรสังคม

และทฤษฎีการส่ือสาร กลาวคือทฤษฎีจินตภาพ/ภาพท่ีเกิดข้ึนและหนวยทาง

ภาษาศาสตร/รูปแบบทางภาษาศาสตรของ Charles Fillmore (1977) ที่
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วาถอยคําในตัวบทตางๆ กระตุนใหเกิดภาพในใจผูอาน สวนรายละเอียดดาน

วฒันธรรมผูแปลควรตองคาํนึงถงึแนวคิดเรือ่งการเทยีบเคยีงตางรปู (Dynamic 
equivalence) อันเปนแนวคิดท่ีเสนอโดย Eugene A. Nida (1964) ที่
เนนการถายทอดความหมายใหเกิดปฏิกิริยาในตัวผูอานฉบับแปลใหทัดเทียม

กับผูอานตนฉบับ  อันเปนแนวคิดเดียวกับ Equivalent Effect ของ Peter 
Newmark (1988)
 

ความเปนไทยคืออะไร

 หากชาวตะวันตกประสงคจะศึกษาวัฒนธรรมไทยในสวนท่ีเกี่ยวกับความ

สัมพันธในครอบครัวอันประกอบดวยคนสามวัย วรรณกรรมฉบับแปล The 
Happiness of  Kati   เปนงานท่ีสมควรหยบิย่ืนให เนือ่งจากนาํเสนอแงมุมตางๆ  

ดวยความชาญฉลาดของผูแตงท่ีบรรจุรายละเอียดเหลาน้ันลงไปในบทบรรยาย

และบทสนทนาไดอยางแนบเนียน ไมวาจะเปนวิธีการมองโลกของตัวละครท้ัง

สามวัย การใชชีวิต ความผูกพันอยางลึกซึ้งละเอียดออนทั้งท่ีอยูใตชายคาเดียว

กันและท่ีแทบไมเคยเห็นหนากัน

 อยางไรก็ดี ขอจํากัดของบทความวิจัยนี้ คือ ไมมีการพิสูจนใหเห็นชัดเจน

วา ส่ิงท่ีเปนวัตถุจับตองได เชน ปนโต ไมขัดหมอ กระตายขูดมะพราว เย็นตาโฟ  

ใตถุน รถสองแถว หรือ ส่ิงท่ีแสดงถึงวิถีชีวิต ประเพณีตางๆ หรือความเปนอยู

ประจําวัน ไมวาจะเปนการดงขาว การทําขวัญนาค ฯลฯ นั้น  มีเฉพาะในประเทศ

ไทยเทาน้ันหรือไม ประเทศเพ่ือนบานอาจมีส่ิงตางๆ เหลาน้ีในรูปแบบเดียวกัน

หรือคลายคลึงกัน ประเด็นตางๆท่ีจะผูวิจัยพิจารณาในงานวิจัยน้ีถือวาเปนการ

นําเสนอส่ิงท่ี “เปนไทย” เพื่อมุงใหเห็นความแตกตางระหวางโลกตะวันตกกับ

วิถีชีวิตประเพณีไทยซ่ึงใชเปนประเด็นอางอิงในการศึกษาการแปลมากกวา

จะอภิปรายวาเปนของ “ไทยแท” หรือไม เชนเดียวกับท่ีนิตยา บุญสิงห (2544, 

น. 11-12) กลาวไวในเร่ืองการรับวัฒนธรรมอ่ืนวา “เม่ือมีวัฒนธรรมของชนชาติ

อื่นเขามาปะปน คนไทยก็จะเลือกรับเฉพาะท่ีตรงกับความเช่ือ ความเหมาะสม
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กับสภาพของสังคมไทย เม่ือรับมาแลวก็ปรับปรุง ดัดแปลง กลอมเกลาจนเปน

สวนหนึ่งของวัฒนธรรมไทยไปในท่ีสุด”

การแปลความเปนไทยที่ปรากฏในตัวละคร

 1. ความเปนไทยในชื่อ กะทิ

 กะทิเปนตัวละครหลักของวรรณกรรมเลมน้ี  โดยผูอานเห็นคร้ังแรกต้ังแต

ในช่ือเรื่อง ผูอานฉบับภาษาไทยนาจะพอจะเดาไดวา เปนเร่ืองของความสุข

ของคนคนหน่ึงท่ีชื่อ กะทิ  นอกจากน้ี ชื่อ “กะทิ”  ยังส่ือความหมายในหมู

ผูอานชาวไทยวา เปนชื่อไทยพ้ืนๆ ซ่ึงไดมาจากสวนประกอบของอาหารการกิน

ในครัวไทย  เนื่องจากเปนสวนผสมสําคัญของ “ขาวแกง” อันเปนอาหารงายๆ 

หารับประทานไดทั่วไป  ดังน้ัน ตามทฤษฎทฤษฎีจินตภาพ/ภาพที่เกิดข้ึนและ

หนวยทางภาษาศาสตร/รูปแบบทางภาษาศาสตรของ Charles Fillmore 
(1977) ซ่ึงกลาววา รูปแบบทางภาษาศาสตร จะนําไปสูการสรางจินตภาพ ผู

อานชาวไทยจึงนาจะจินตนาการเน้ือเรื่องไดถูกตองบางวา เปนเร่ืองเก่ียวกับคน

ไทยพ้ืนบานคนหน่ึงซ่ึงมีความสุขในแบบไทยๆ  หรือเม่ืออานจบแลวก็จะเห็น

วา ผูเขียนเลือกต้ังชื่อตัวละครหลักไดเหมาะสมกับเน้ือเรื่องเรียบๆ ชีวิตไมมีการ

ปรุงแตง  ทั้งๆ ที่ในเร่ืองเผยวากะทิ มีชื่อจริงวา ณกมล ซ่ึงต้ังใหพองกับช่ือแม 

(ณภัทร)  แตหากเลือกต้ังชื่อเรื่องวา “ความสุขของณกมล”  จินตนาการเน้ือเรื่อง

อาจจะตางออกไป

 จะเห็นไดวา  เพียงชื่อ “กะทิ” ในตนฉบับ และ “kati” ในฉบับภาษาอังกฤษ 

ก็แฝงความเปนไทยไดไมเทากัน

 สวนชื่อจริงของกะทินั้นมีที่มาตามท่ีแมเลาใหกะทิฟงดังน้ี

 ตาต้ังชื่อใหหนูวา ณกมล “แหงหัวใจ” ตาชอบณ เณร ชื่อแมก็มีณ เณร 

ตาต้ังใหเหมือนกัน แมชื่อ ณภัทร ตาบอกวาแปลวา “แหงความดีความงาม” 

ดูเหมือนจะเขากันดีกับแม (น. 62)



141

Journal of  English Studies

Vol. 5 (2010)

 “Grandpa gave you the name ‘Na-kamon’ which means 
‘abiding in love’.  Grandpa liked the prefix ‘Na’.  My name 
has a ‘Na’ too. Grandpa wanted us to have names that 
matched.”  Mother’s name was Na-patra. Grandpa said that 
meant “abiding in virtue”. (p. 52)

 การต้ังชื่อจริงโดยมี ณ เณร อยูดวยนั้น แสดงถึงอิทธิพลของภาษาบาลี

สันสกฤตซ่ึงทําใหชื่อนั้นๆ มีความหมายท่ีตองแปลไปอีกชั้นหน่ึง อีกท้ังแสดง

ถงึความมีปญญา  ความมีการศึกษาของผูต้ังชือ่และเจาของช่ือดวยในขณะเดียวกนั  

ในท่ีนี้ แมวาคําอุปสรรค (prefix) “ณ” จะมีความหมายตรงตามท่ีถายทอดเปน

ภาษาอังกฤษ คือ อยูที่ สถิตอยูที่ (abiding in) แต อักษร ณ เณร ในช่ือ ณกมล 

หรือ ณภัทร เม่ือเทียบกับ น หนู ดูจะบงบอกความมีระดับมากกวา และเม่ือ

ถายทอดเปนภาษาอังกฤษแลว ผูอานจะไมไดรับขอมูลที่เกี่ยวกับอิทธิพลภาษา

บาลีสันสกฤตและความมีระดับของช่ือ 

 2.  ความเปนไทยในการใชชื่อเลนและชื่อจริง

 ตัวละครอ่ืนๆ เผยใหเห็นสวนผสมของความเปนพื้นบานกับความสมัยใหม

และคานิยมของการต้ังชื่อใหดูทันสมัยโดยเปนชื่อหลายพยางคและมีอิทธิพล

ภาษาบาลีสันสกฤต  ชื่อที่แสดงความเปนพื้นบาน มักมีคํากํากับอื่นๆ ขางหนา 

ไมวาจะเปนอาชีพการงาน หรือ คําเรียกญาติ ไดแก ผูใหญบุญ พี่ทอง ลุงตอง 

ลุงสน พี่ออย สวนตัวละครท่ีมีการกลาวถึงเพียงครั้งเดียว เปนเพียงตัวละครท่ี

เดินผานฉากและไมมีบทบาทในวงในกับชีวิตของกะทิ  ผูแตงเลือกที่จะใชชื่อ

จริง ไดแก เพื่อนที่ชื่อ พิราวรรณ  คุณครูประจําช้ันท่ีชื่อ ครูราตรี  

 พี่ออย  และ  Nurse Wannee
 ในบทแปลภาษาอังกฤษ ระบบความสนิทสนมและคําเรียกญาติ  ที่ดูจะ

ไมสอดคลองกับส่ิงท่ีปรากฏในภาษาไทยไดแกพยาบาลผูดูแลแม  ชื่อ พี่ออย 

บทแปลภาษาอังกฤษ เรียกพี่ออยโดยใชชื่อจริงวา Nurse Wannee



Journal of  English Studies

142Vol. 5 (2010)

 ในบทแปล การกลาวถึงพยาบาลช่ือวรรณี หรือที่กะทิเรียกวา พี่ออยนั้น 

ทําใหผูอานบทแปลเห็นวาบุคคลผูนี้มาปฏิบัติหนาท่ีตามสายอาชีพเทาน้ัน  แต

ในบริบทไทย กะทิกลาวถึงพยาบาลผูนี้วา พี่ออย ผูอานรูไดทันทีวากะทิถือวา

พี่ออยเปนเหมือนญาติคนหน่ึง จึงใชคําเรียกญาติ  กับชื่อเลน  

 ทอง และ สุวรรณ

 ความเปนไทยในช่ือของพี่ทองนั้น ผูวิจัยพบวา ฉบับแปลภาษาอังกฤษไม

อาจรักษารายละเอียดอื่นได คือ เม่ือพี่ทองเดินทางไปตางประเทศพรอมหลวง

ลุง ตาของกะทิลอวาพี่ทองไปชุบตัวเมืองนอกมา พรอมๆ กับท่ีผูแตงกลาวถึง

โปสตการดท่ีพี่ทองเขียนไวใหกะทิ โดยลงช่ือวาพี่ทอง (สุวรรณ) ซ่ึงบทแปล

ภาษาอังกฤษ แปลเพียง Tong (Suwan) จึงไมไดเผยใหเห็นคานิยมของการมี 

“ชื่อจริง” ซ่ึงฟงดูมีระดับเพียงเพราะเปนคํามากกวาหน่ึงพยางคและมีอิทธิพล

บาลีสันสกฤต ทั้งๆ ที่กอนหนาน้ีไมมีการกลาวถึงชื่อจริงของพ่ีทองเลย ตอเม่ือ

มีเหตุการณ “ชุบตัว” ผูอานจึงเห็นชื่อ “สุวรรณ” เปนคร้ังแรก นอกจากน้ันช่ือ

เลน ทอง และชื่อจริง สุวรรณ ยังมีความหมายเดียวกันดวย ผูอานฉบับแปลท่ี

ไมมีแนวคิดเร่ืองไทยๆ และเหตุผลการตั้งชื่อเชนน้ีจะไมเขาใจและไมเห็นความ

เชื่อมโยงใดๆ ระหวางช่ือเลน-ชื่อจริง และไมรูจักคานิยมของคนไทยท่ีวาเม่ือ

ใครไดไป “ชุบตัว” มา  จะไดชื่อวาเปนคนมีระดับ ไมใชคนพื้นบานอีกตอไป 

 3. ความเปนไทยในชื่อตัวละครที่มีคําเรียกญาติ  

 ดังไดกลาวแลวขางตนวาการแปลโดยคงคําเรียกญาติไว แสดงถึงความ

เปนไทยคือ เรียกคนท่ีไมใชคนในครอบครัวดวยการใชคําเรียกญาติ โดยนับจาก

อายุบิดามารดาเปนหลัก เชน หากคนนอกครอบครัวคนใดอายุมากกวาแมก็

เรียกปา หรือ ลุง หากอายุนอยกวาแมก็เรียกนา ทั้งหญิงและชาย เปนตน สวนใน

วัฒนธรรมตะวันตก การเรียก uncle หรือ aunt นั้น ไมคํานึงวานับจากฝายพอ

หรือฝายแม อายุมากหรือนอยกวาพอแม กลาวคือ คํานึงถึงเพศเทาน้ัน และจะ

ใชคําเหลาน้ันเฉพาะกับผูที่เปนญาติจริงๆ เทาน้ัน  ไมเรียกคนนอกครอบครัว

ดวยการนับเครือญาติ  ในเร่ือง ความสุขของกะทิ นี้  มีตัวละครหลายตัวที่กะทิ
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ใหความสนิทสนมและเคารพประดุจคนในครอบครัว  ไดแก

 พี่ทอง

 ในฉบับภาษาอังกฤษไมสามารถแสดงความสนิทสนมระหวางกะทิกับ 

“พี่ทอง” ได เน่ืองจากบทแปลใชคํา “Tong” เทาน้ัน ไมอาจใชคํานําหนาเปนคํา

เรยีกญาติวา Brother Tong ได  เน่ืองจากตัวละครพ่ีทองน้ีไมใชนกับวช  ผูอาน

ฉบับแปลจึงจําตองอาศัยการบรรยายลักษณะและบริบทอื่นเพื่อวาดภาพวา

พี่ทองนี้อายุอานามประมาณเทาใด ในประเด็นนี้หนวยทางภาษาศาสตร ใน

ภาษาไทย คือ  “พี่” และในภาษาอังกฤษคือ  “brother” ทําใหเกิด “scene” 

ตางกัน

 นาฎา

 ระบบเครือญาติของไทยใชคําตางกันระหวางคําเรียกญาติสายพอ และคํา

เรียกญาติสายแม เชน นองสาวของแมเรียกวานา ของพอเรียกวา อา ในขณะท่ี

ภาษาอังกฤษใชคําวา aunt ทั้งสองฝาย  ดังน้ัน ตัวละคร นาฎา สนิทสนมกับ

ครอบครัวของกะทิผานมาทางแม กะทิจึงเรียกวา นา ไมใชอา การใชคําวา aunt 
นอกจากจะไมจัด “สาย” ใหนาฎาแลว ยังทําใหนาฎาดูแกกวาความเปนจริงดวย 

เน่ืองจาก คนไทยนิยมแปลคําวา aunt วา ปา คือแกกวาแม ในท่ีนี้หนวยทาง

ภาษาศาสตรในภาษาอังกฤษจึงรักษาไดเพียงเพศของตัวละคร ไมไดกลาวถึง

อายุหรือความเก่ียวดองกับทางพอหรือแม

 นากันต

 นากันตเปนอีกคนหน่ึงท่ีมีความสัมพันธทางสายของแม กะทิจึงเรียกวา 

นา ในความเปนจริงแลว นากันตอายุรุนราวคราวเดียวกับนาฎา และท้ังคูมีอายุ

นอยกวาแมของกะทิ แตการใชคําแปลวา Aunt Da และ Uncle Kunn ไม
สามารถอธิบายตัวละครไดตามความเปนจริง เน่ืองจาก Aunt และ Uncle มี

ความหมายในระบบญาติของไทยวา ปาหรือนาและ ลุงหรืออา ซ่ึงผูอานฉบับ

ภาษาอังกฤษอาจเห็นวาไมมีความสําคัญวาตัวละครหน่ึงจะอายุมากหรือนอย

กวาอีกคนหน่ึง แตคนไทยเห็นวาเปนเร่ืองสําคัญ เราจึงเห็นการขาด equiva-
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lence ทางดานคําเรียกญาติ  อยางชัดเจน

 ...อธบิายใหลงุตอง นากนัต และนาฎาฟงวากะทิตัดสินใจเชนนีเ้พราะอะไร 

(น. 118)

 …explain to Uncle Dong and Uncle Kunn and Aunt Da 
what she had decided and why. (p. 113)  

 ผูอานฉบับแปลอาจไดภาพวา ทั้งลุงตองและนากันตกับนาฎาอยูในวัย

เดียวกัน และอาจจะรูสึกวาท้ังสามคนน้ีอายุแตกตางจากแม ดังน้ัน ภาพที่ได

จึงผิดไปจากความเปนจริง

 นอกจากแสดงใหเห็นความสนิทสนมไดอยางชัดเจนแลว ในช่ือพยางค

เดียวคือ Da และ Kunn อาจทําใหผูอานท่ีไมรูจักระบบการสะกดของไทย 

คิดวาตัวละครทั้งสองนี้เปน ชาวบานริมคลองธรรมดา เนื่องจากมีชื่อพยางคฅ

เดียวเชนเดียวกับชาวบานท่ัวๆไป  หากอานตนฉบับซ่ึงเห็นตัวสะกด “ฎา” และ 

“กันต”  ซ่ึงมีอิทธิพลภาษาบาลีสันสกฤต จะทราบทันทีวา ตัวละครท้ังสองน้ี 

ไมใชเปนชาวบานท่ีต้ังชื่อกันมางายๆ เชน “ดา” หรือ “กัน” การถายเสียงเปน 

Da และ Kunn ไมสามารถถายทอดไดวาช่ือที่สะกดดวย ฎ หรือ ต เปนชื่อ

คนกรุง หรือ ทันสมัย หรืออีกนัยหนึ่งเปนคนมีการศึกษาหรือที่เรียกกันวา 

“เรียนสูง” นั่นเอง

 คุณลุงหมอประดิษฐ  และ  Dr. Pradit
 แมวากะทิจะเรียกชื่อหมอดวยชื่อจริง แตกะทิก็เอยถึงวาเปนคุณลุงหมอ  

ซ่ึงแสดงความเคารพเปนเครือญาติ  ในภาษาอังกฤษไดตัดสวนท่ีเปนคําเรียกญาติ

ทิ้งไป เหลือเพียงคําเรียกอาชีพ การเก็บความในภาษาอังกฤษจึงบอกไดเพียงวา

บุคคลท่ีชื่อประดิษฐผูนี้เปนหมอ ซ่ึงแสดงถึงความหางเหินกวาการเรียกโดยใช

คําวา “คุณลุง”

 คุณลุงหมอประดิษฐมีสีหนาไมดีทุกครั้งท่ีกลับออกไปจากบานชมคล่ืน  

(น. 72)
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 Dr.Pradit’s face was always serious when he left Sea-view 
Villa. (p. 66)

 ตัวละครอีกตัวหนึ่งท่ีกะทิเอยถึง แมไมเคยปรากฏบทพูด คือแมบานท่ีชื่อ 

พี่สดับ  ความเปนเด็กของกะทิ และการแสดงความสนิทสนมของกะทิกับ

คนงานในบาน  แสดงออกมาอยางชัดเจนผานการใชคําเรียกญาติ  ในฐานะท่ี 

“สดับ” มีอายุมากกวา การท่ีกะทิเรียกสดับวา “พี่สดับ” ไมใช “สดับ” เฉยๆ เชน

เดียวกับท่ีเรียกคนขับรถโรงเรียนวา “ลุงหลอ” แสดงถึงการใหความเคารพผูที่

ไมใชญาติ แมเปนเพียงแมบานหรือคนขับรถ เปนลักษณะสังคมไทยท่ีพบเห็น

ไดทั่วไป  เปนความนารักไมถือตัวของตัวละครหลัก  เม่ือเทียบกับบทแปลภาษา

อังกฤษ การท่ีไมมีคํานําหนา Sadap และ Lo ในบทแปล ทําใหผูอานไมทราบ

วิธีการวางตัวของกะทิกับคนในบานท่ีไมใชญาติวาเปนอยางไร

การแปลความเปนไทยที่ปรากฏในโลกทัศนของตัวละคร

 1. การแปลสี

 คงปฏิเสธไมไดวาการท่ีบุคคลหนึ่งมีโลกทัศนอยางไรยอมมีผลตอการใช

ภาษาของเขา แนวคิดน้ีสอดคลองกับทฤษฎี จินตภาพ/ภาพท่ีเกิดข้ึนและหนวย

ทางภาษาศาสตร/รูปแบบทางภาษาศาสตร ของ Charles J. Fillmore 
ซ่ึงกลาววา ความรูตนแบบของคนเราเกิดจากประสบการณของตนเอง เรา

เรียนรูความหมายจากภาพรวมของสถานการณหรือสิ่งตางๆ ที่ประสบ แลวจึง

พิจารณาดูวาจะถายทอดออกมาเปนคําพูดท่ีใชเรียกสถานการณหรือสิ่งท่ีเคย

ประสบมาไปใชเรียกสถานการณใหมไดหรือไม  ประสบการณที่บุคคลประสบ

มาน้ัน คือ จินตภาพ เชน ประสบการณเกากําหนดวา สัตวที่มี ลักษณะเชนน้ี 

เรียกวา แมว  เม่ือมาเจอเขากับแมวอีกตัวหนึ่งก็จะคิดวา  สัตวตัวนี้หนาตา 

ลักษณะเหมือนกับท่ีเราเคยใชคําวาแมวหรือไม  ถาเหมือน เราก็จะเรียกสัตวตัว

ที่เห็นน้ีวาแมว  แตในขณะเดียวกัน คําวา แมว  ซ่ึงเปนรูปแบบทางภาษาศาสตร 

นั้น ก็จะทําใหเราเกิดจินตภาพ ข้ึนไดเชนกัน
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 การเรียกสีในหลายๆ วัฒนธรรมมีการเปรียบเทียบกับส่ิงท่ีเห็นรอบๆ ตัว 

ซ่ึงสวนใหญเปนการสราง รูปแบบทางภาษาศาสตร ข้ึนมาจาก จินตภาพ ทั้งส้ิน  

แตนั่นเปนเพียงคนในวัฒนธรรมเดียวกันก็จะกลาวถึงสีโทนตางๆ โดยเทียบกับ

ส่ิงท่ีมีใหเห็นท่ัวไปในสภาพแวดลอมของเขา แนนอน เม่ือมีการกลาวถึงสีขาม

วัฒนธรรมกันข้ึน  การอางถึง “สีเขียวหัวเปด” ก็คงไมมีชาวตางประเทศคนใด

เขาใจไดทันที  ดังน้ันในการแปลคําท่ีแสดงสีในภาษาหน่ึงไปอีกภาษาหน่ึงหาก

ใชทฤษฎีจินตภาพ/ภาพท่ีเกิดข้ึนและหนวยทางภาษาศาสตร/รูปแบบทางภาษา

ศาสตร  ผูแปลก็จะตองคิดกอนวา จินตภาพ  “หัวเปด” สีเปนอยางไร  แลว

ถายทอดมาเปนรูปแบบทางภาษาศาสตรในภาษาปลายทางใหใกลเคียงท่ีสุด 

 ใน “ความสุขของกะทิ” มีการกลาวถึงสีที่แสดงโลกทัศนในวัฒนธรรม

ตนทางไวหลายท่ีดังน้ี

 โองเคลือบดานในสีเขียว ตาบอกวาสีเขียวไขกา     (น. 31)

 This jar was glazed inside and out.  Inside it was a shade 
of  blue-green Grandpa called “crow’s egg green”. (p. 20)

 การสรางจินตภาพ ปลายทางใหชัดเจนข้ึนโดยการเพ่ิมคําอธิบายวา a 
shade of  blue green นี้ ผูอานจะไดศึกษาวัฒนธรรมของไทย ดวยวา โอง

ลายมังกรท่ีเห็นสีเขียวน้ัน เทียบไดกับเขียวไขกา หรือ เขียวปนคราม  กลาวคือ 

คนไทย (ในท่ีนี้คือ ตา)  เปรียบสีเขียวนั้นกับส่ิงท่ีคนไทยพบเห็นซ่ึงผูใชภาษา

อังกฤษจะไมเรียกสีดังกลาววา สี crow’s egg   

 ประตูไมสีเขียวมะกอกเปดออกตามแรงผลักของกะทิ  (น. 85)

 The olive-green door opened with a strong push from Kati. 
(p. 79)

 ในตัวอยางน้ี เม่ือการเปรียบเทียบของสองภาษา สองวัฒนธรรม มีลักษณะ

เดียวกัน มีจินตภาพเหมือนกัน คือ เขียวนี้เชื่อมโยงไดกับสีเขียวของผลมะกอก 

ทั้งสองวัฒนธรรมมีรูปแบบทางภาษาศาสตรเดียวกัน การแปลตรงยอมกระทํา
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ไดทันที ในท่ีนี้ ผูแปลจึงถายทอดความเปนเขียวมะกอกไดตรงๆ เน่ืองจากใน

ภาษาปลายทางน้ัน ความหมายของ olive-green คือ the color of  olives 
that are not ripe (Cambridge International Dictionary of  English 
1995)

 เชนเดียวกันกับการใชสีงาชาง และ สีเหลืองมะนาวในตัวอยางตอไปน้ี 

ซ่ึงเกิดจากผูแปลและผูแตง บังเอิญมี หนวยทางภาษาศาสตรเดียวกัน จึงแปล

ตรงตัวได

 เบาะสีเหลืองมะนาว (น. 58)     its lemon-yellow cushion (p. 48)

 ผาสีงาชาง  (น. 76) ivory-coloured cloth (p. 71)

 ในเร่ืองการบรรยายสีตางๆ นอกจากมีการเปรียบเทียบกับส่ิงของท่ีพบเห็น

ใกลตัวดังไดกลาวขางตนแลว  ผูแปลมีกลวิธีในการแปลอ่ืนๆ อีก ไดแก

  1.1 การแปลโดยอธิบายเพ่ิม

 สีจีวรของหลวงลุงเพ่ิมความสดใสใหบรรยากาศ (น. 13)

 The vermilion robes of  the venerable abbot added a flash of  
colour to the morning. (p. 2)

  1.2 การแปลโดยหาหนวยทางภาษาศาสตรเทียบเคียง 

  ในบางกรณี หนวยทางภาษาศาสตรในภาษาปลายทางไมเหมือนกับ

ภาษาตนทางเสียทีเดียว   แตมีคําท่ีเทียบเคียงแบบพลวัตได (dynamic 
equivalence) และไมตองแปลตรงๆ เหมือนในกรณี lemon-yellow หรือ 

ivory-coloured ดังท่ีกลาวในตัวอยางขางตน เม่ือภาษาปลายทางมีคําเทียบ

เคียง ก็นิยมใชคําคําน้ันแทนการอธิบายคําตอคํา ดังน้ี 

 พยับหมอกออกดอกอยูริมรั้ว  เห็นเปนสีมวงอมฟาอยูบนแนวไมระแนง

สีขาวสะอาดตา  (น. 80)
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 The leadwort blossomed over the fence.  You could see the 
blooms, mauve against the clean white palings. (p. 75)

  ในบทแปลขางตนนี้ ผูแปลเลือกใชคําวา mauve ใหหมายถึงสีมวง

ออนๆ จางๆ (a pale purple colour – Cambridge International 
Dictionary of  English 1995) ซ่ึงก็ตรงกับสีของดอกพยับหมอก แทน

ที่จะแปลคําตอคําวา bluish purple การใชคําวา mauve ผูวิจัยคิดวาเปน

การแปลสีไดดี  ตรงกับสีในความเปนจริงของส่ิงของท่ีกลาวไวในตนฉบับ

ภาษาไทย

 2. การแปลภาษาภาพพจน (figurative language)

 การใชภาษาภาพพจนในเร่ือง “ความสุขของกะทิ” แสดงใหเหน็ถึงโลกทัศน

ของตัวละครดวย เชน

 ไมตองดูหนังเรื่องธรณีกันแสงใหเสียเวลาหรอก ดูยายน่ีแหละ  (น. 91)

 Grandpa said you didn’t need to go and see sad movies 
anymore, you could stay home and watch Grandma instead. 
(p. 85)

 ตัวอยางขางตน เปนการแสดงอารมณขันของตา ภายหลังจากท่ีแมของกะทิ

จากไป ตาหาทางปลอบกะทิไมใหโศกเศรามากจนเกินไป โดยเลี่ยงไปลอยายที่

รองไหไมหยดุวาเหมอืน ตัวเอกในภาพยนตรไทยเรือ่ง ธรณกีนัแสง ซ่ึงรองไหอยาง

นาเวทนา แมธรณียังรวมเปนพยานในความอาดูรครั้งน้ี  ผูอานตนฉบับท่ีมีความ

รูเรื่องไทยๆ จะรูจักวาภาพยนตรเรื่องน้ีเปนท่ีรูจักกันดีในเร่ืองความโศกเศรา แต

หากพิจารณาบทแปลในตอนน้ี ผูแปลถอดความในการเปรียบเปรยถึงภาพยนตร

เรื่อง ธรณีกันแสง ไววาเปน “ภาพยนตรเศรา” ทั่วๆ ไป คือแปลวา sad movies 

เทาน้ัน  ความเปนไทยหรือการอางถึงในปูมหลังของไทย จึงขาดหายไป

 ชวงน้ันแมหนูยังกับกินรี บินเปนวาเลน (น. 95)

 At that stage your mother was like a kinnaree—the 
mythological creature that is half  bird, half  woman.  (p. 89)
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 ตัวอยางขางบนน้ีทําใหผูอานไดเห็นความคมคายของตาท่ีเปรียบเทียบแม

ของกะทิในชวงท่ีกําลังเจริญกาวหนาทางการงานตองเดินทาง (บิน) บอยเหมือน

กินรี ในบทแปลตองเสริมคําอธิบายใหเขาใจชัดเจนเพราะการแปลเปนภาษา

อังกฤษวา Kinnaree โดยไมใหคําอธิบายจะไมทําใหผูอานบทแปลเขาใจได

ชัดเจนเทากับผูอานตนฉบับภาษาไทยท่ีเขาใจการอุปมาแมของกะทิกับนางกินรี 

เน่ืองจากผูอานบทแปลไมมี “รูปแบบทางภาษาศาสตร” ที่ชัดเจนและไมกอให

เกิดภาพใดๆขึ้น ดังน้ัน เพื่อใหเห็นภาพ จึงใชวิธีแปลคําอุปมาน้ี โดยใชแนวคิด

อธิบายความยาว  “explicitation” ซ่ึงริเริ่มโดย Vinay and Darbelnet 
(1958)  เปนวิธีการแปลเพ่ือใหผูอานฉบับแปลสรางจินตภาพใหเทียบเคียง

ตนฉบับโดยอธิบายเพิ่มเติมในกรณีที่แปลตรงตัวแลวสื่อความไดไมครอบคลุม

เทาตนฉบับ

 ลายมือพี่ทองตัวโตแบบท่ีเรียกวาโตเทาหมอแกง  (น. 17)

 Tong’s handwriting was of  the kind that Thai people say 
is as large and round as cooking pots. (p. 112)

 มีขอสังเกตในตอนท่ีเกี่ยวกับพี่ทอง วาพี่ทองเปนเด็กบานนอกท่ีอยูกับ

หลวงลุงท่ีวัด แมไดเรียนหนังสือก็ไมใชระดับสูงสุด การเปรียบเทียบ วาเขียน

หนังสือตัว“โตเทาหมอแกง” เปนภาพพจนวาลายมือตัวใหญและมักเปนตัว

ปอมๆ กลมๆ ลักษณะเหมือนหมอแกง นับเปนอุปมาท่ีแสดงใหเห็นโลกทัศน

ของไทย  แฝงถึงลักษณะหมอแกงในสมัยกอน หรือ ที่ยังใชอยูในชนบทปจจุบัน

คือ เปนหมอดินขนาดใหญหรือแมเปนหมอเคลือบหรืออลูมิเนียมก็มีลักษณะ

ปอมๆ กลมๆ ผูวิจัยคิดวาผูแปลพยายามท่ีจะเก็บการอุปมาใหตรงกับตนฉบับ

ภาษาไทย โดยการแปลเพ่ิมเติมวา “เปนลายมือที่คนไทยจะกลาววามีลักษณะ

ตัวโตและกลมเหมือนหมอปรุงอาหาร” กระนั้น ผูที่ขาดภูมิหลังของการอุปมา

ในภาษาไทยเชนน้ี  ก็ยังไมเขาใจถึงความหมายแฝงท่ีสังคมไทยมีวาผูที่เขียน

ลายมือตัวเทาหมอแกงน้ัน นั้นเปนอยางไร 
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 3. การแปลการเลนคํา

 การเลนคําสวนใหญในวรรณกรรมเร่ืองน้ีเปนของตาผูอารมณดี ชอบ

หยอกลอ มีความสามารถพิเศษในการเปรียบเทียบ หรือ เลนคําใหเห็นภาพ

ชัดเจน ทําใหผูฟงท่ีไมใชเปาหมาย (ซ่ึงสวนใหญจะเปนยาย) อดหัวเราะไมได  

ตัวอยางเชน

 ตาเรียกไมขัดหมอของยายวา ไมขัดใจ (น. 36)

 Grandpa called Grandma’s pot-scourer his “wish-spurner”.  
(p. 25)

 การเลนคําวา ไมขัดหมอ และ ไมขัดใจ แสดงถึงนิสัยคนไทยท่ีชอบ

ประดิษฐคําใหมโดยอาศัยคําท่ีใชอยูเดิม เปนการสรางภาพความขัดแยงแบบ

หยิกแกมหยอกระหวางตากับยาย กลาวคือ ตาตองการใหยายหุงขาวโดยใชหมอ

ไฟฟาและเลิกใชการหุงขาวแบบเช็ดน้ําท่ีตองอาศัยไมขัดหมอ การท่ียายไมยอม

เปล่ียนวิธีเชนน้ีทําใหตาขัดใจเปนอันมาก จึงคอยลอเลียนยายอยูเสมอ ในการ

ถายทอดการเลนคําท่ีเปนคารมของตาในคร้ังน้ี ผูแปลใชคําวา pot scourer  

และ wish spurner แทนคําวา ไมขัดหมอ และ ไมขัดใจ ซ่ึงผูวิจัยคิดวาเก็บ

ความไดเปนท่ีเขาใจดี แตไมสามารถคงลักษณะการเลนเสียงพยัญชนะไดครบ

ถวนหรือคงการแสดงนิสัยชางย่ัวแหยและความเจาคารมของตาไดเทาตนฉบับ

ภาษาไทย

 ดอกลั่นทมรวงลงพ้ืนอยูนอกหนาตาง  เหมือนทนรับรูความทุกขระทม

ของดวงใจสองดวงน้ีไมไหว    (น. 67)

 The frangipani blossom had fallen on the ground below the 
window as if  it could no longer bear the suffering of  these two 
hearts.  (p. 61)

 ในการแสดงความรูสึกโศกเศราของตัวละครในตอนน้ี  ผูวิจัยคิดวาผูแตง

จงใจเลือกคําวา “ระทม” กับชื่อดอก “ลั่นทม” คําวา frangipani เปนคําแปล
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ของดอกล่ันทมก็จริง แตก็ไมอาจเก็บลักษณะการเลนเสียง “ลั่นทม”- “ระทม” 

เชนในตนฉบับได

 โองและอาง (น. 29) Big Jars, Small Jars (p.19)

 ในช่ือบทท่ี 6 นี้ เปนการจงใจเลือกคําโดยการใชเสียง อ. สําหรับภาชนะ

สองชนิด ซ่ึงมีขนาดใหญเลก็ไมเทากัน โดยท่ัวไป โองมีขนาดใหญกวาอาง  ผูแปล

บทแปลภาษาอังกฤษจึงพยายามเก็บภาพเทียบเคียงไวโดยการใชคําวา Big และ 

Small อีกทั้งใชเสียงพยัญชนะ J ในคํา jars ทั้งสองแหงดวย อยางไรก็ตาม 

ความแตกตางของโองและอางมิไดอยูที่ขนาดเทาน้ัน ในบางกรณีเรายังเห็นอาง

ที่มีขนาดใหญกวาโอง และเม่ือพิจารณารูปรางของภาชนะท้ังสองแลว โองไมวา

ใหญหรือเล็ก ก็เปนภาชนะท่ีปองตรงกลาง ปากแคบ สวนอางเปนภาชนะปาก

กวาง จะเห็นวาในบทแปลภาษาอังกฤษน้ัน แมจะรักษาลักษณะการเลนเสียง

พยัญชนะไวได แตขาดภาพท่ีแทจริงของภาชนะดังกลาว

   

การแปลความเปนไทยที่ปรากฏในชื่อบท

 ความสุขของกะทิ  เปนหนังสือท่ีดูจากองคประกอบทางกายภาพแลวเปน

วรรณกรรมท่ีอานงาย ดวยลักษณะการแบง 3 ตอนตอนละ 9 บท ความยาว 

1 ถึง 6 หนา แตละตอนคือแตละชวงชีวิตของกะทิ ไดแก บานริมคลอง เปน

ชวงชีวิตท่ีกะทิอยูกับตายาย บานชายทะเล เปนชวงที่กะทิไปหาแมกอนที่แม

จะจากไป และ บานกลางเมือง คือ ชวงชีวิตท่ีกะทิเปดประตูสูอดีต คนพบชีวิต

ชวงตางๆ ของแม  สวนองคประกอบของแตละตอน อันประกอบดวย 9 บทน้ัน 

แตละบทมีชื่อเปนส่ิงตางๆ ซ่ึงถือไดวาเปนองคประกอบฉากน้ันๆ คือ 

  ตนฉบับภาษาไทย ฉบับแปลภาษาอังกฤษ

ตอนท่ี 1 บานริมคลอง the home on the water
 บทท่ี 1 กระทะกับตะหลิว pan and spatula
 บทท่ี 2 ปนโต the lunch container
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 บทท่ี 3  กะละมังกับไมหนีบผา the washtubs and the pegs
 บทท่ี 4 เรืออีแปะ the paddle-boat
 บทท่ี 5  ศาลาริมน้ํา the old shelter
 บทท่ี 6  โองและอาง big jars, small jars
 บทท่ี 7  กระตายขูดมะพราว the scraper rabbit
 บทท่ี 8  ไมขัดหมอ the pot-scourer
 บทท่ี 9  กระถางธูป the urn for incense sticks
ตอนท่ี 2 บานชายทะเล the home by the sea
 บทท่ี 10  หางนกยูง peacock flowers
 บทท่ี 11  ปูลม wind crabs
 บทท่ี 12  ผักบุงทะเล sea morning glories
 บทท่ี 13  แมงกะพรุน jellyfish
 บทท่ี 14  ลั่นทม frangipani
 บทท่ี 15  ปง sandflies
 บทท่ี 16  ตนสน sea pines
 บทท่ี 17  จักจั่น cicadas
 บทท่ี 18  พยับหมอก leadworts
 

 ในตอนท่ี 1 และ 2 ลวนมีองคประกอบที่มีความเปนไทยซ่ึงถายทอดเปน

ภาษาอังกฤษไดยาก  ตางจากตอนท่ี 3 (บานกลางเมือง) ที่ไมมีปญหาในการ

ถายทอด  เพราะช่ือบทเปนส่ิงของท่ีพบไดทั่วไปไมวาจะเปนประเทศไทยหรือ

ตางประเทศ เชน พวงกุญแจ ลิ้นชัก กระเปาเดินทาง จึงไมมีปญหาในการ

ถายทอดท่ีตองสรางจินตภาพและหาหนวยภาษาศาสตรเรียกใหตรงกัน  ผูวิจัย

จึงจะวิเคราะหเพียงสองตอนแรก

 ตอนท่ี 1 ซ่ึงมีฉากเปนบานริมคลอง  (the home on the water) กอใหเกิด
ปญหาในการสรางจินตภาพอยูบาง  เน่ืองจากฉบับแปลภาษาอ่ืนแปลจากฉบับ
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ภาษาอังกฤษอีกทอดหน่ึง จงึมีผูอานสงสัยลกัษณะบาน “on the water” ท่ีให

จนิตภาพ วาบานน้ันสรางลงไปในน้ํา และคงจะมีเสาบานปกลงไปในดินกนคลอง

นั่นเอง แตเหตุใดในบทท่ี 6 จึงบรรยายวาโองตางๆ ของยาย วางไว “under the 
house” และวันดีคืนดีกะทิก็ลงไปซอนในโองดวย ซ่ึงถาเปนผูอานตนฉบับจะ

ไมเกิดคําถามน้ี เพราะเขาใจและนึกภาพบานไทยออกวาสรางบนเสาสูง มีใตถุน 

และอยูริมน้ํา ไมไดอยูบนนํ้าจริงๆ   ฉบับภาษาอังกฤษจึงมีคําอธิบาย “ใตถุน” 

เพิ่มวา 

 … under the house (quite a spacious area as the house was 
the old-fashioned kind built on stilts).    (p. 20)

 สวนชื่อบทตางๆ ผูแปลแปลโดยสรางความหมายเทียบเคียง (approxi-
mants) ซ่ึงหากปรากฏในเน้ือเรื่อง ผูแปลอาจจะอธิบายเพิ่มได  แตเม่ือเปนชื่อ

บท ซ่ึงตองการความส้ัน กระชับ การแปลเชนน้ีจึงไมสามารถสรางจินตภาพ

ทัง้หมดท่ีมีอยูในคําภาษาไทยได  ผูวจิยัพบวา ความเปนไทยท่ีปรากฏอยูในช่ือบท

ในตอนท่ี 1 นี้  เก็บความไดในระดับตางๆ ดังน้ี 

  บทท่ี 1  กระทะกับตะหลิว pan and spatula
  บทท่ี 3  กะละมังกับไมหนีบผา the washtubs and the pegs
  บทท่ี 6  โองและอาง big jars, small jars

 ส่ิงของท่ีปรากฏในช่ือบทขางตน ไมใชส่ิงท่ีมีในวัฒนธรรมตะวันตก หรือ

หากมีก็มีลักษณะตางกัน เชน “กระทะ” ซ่ึงบทแปลใชคําวา “pan” รูปราง

ลักษณะตางจาก “wok” ซ่ึงเปนกระทะกนลึก ใชในครัวไทยทั่วไป จึงนับวา 

ภาพที่ไดในฉบับปลายทางไ มเหมือนกันกับภาพที่พบในตนฉบับ เชนเดียวกับ 
spatula ซ่ึงในครัวของชาวตะวันตกหมายถึง พาย เนื่องจากวัฒนธรรมการ

ปรุงอาหารแบบตะวันตกไมมีการใชตะหลิว เครื่องครัวที่ลักษณะใกลเคียงที่สุด

ก็คือพายท่ีใชกวนหรือคนน่ันเอง
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 กะละมังและไมหนีบผา นั้นนับวาผูแปลแปลตรงและเปนการแปลท่ีผูอาน

ไดจินตภาพใกลเคียงท่ีสุด แมวาอาจมีประเด็นคําถามวาระหวาง กะละมัง กับ 

อาง นั้น ตางกันหรือไม หากตางกัน ภาชนะใดทําดวยพลาสติก ภาชนะใดเปน

อลูมิเนียมหรือสังกะสี สวนคําแปลภาษาอังกฤษ ใชคําวา washtub สําหรับ

บงชี้วาใชซักผา ไมใชลางผักซึ่งถาเปนการลางผักจะใสใน bowl หรือ อาง 

แตหากพิจารณารายละเอียดจากคําบรรยายในตัวบท  นาจะลงความเห็นไดวา 

กะละมังท่ียายใชใสผาน้ัน คงจะทําจากอลูมิเนียมหรือไมก็สังกะสี เน่ืองจาก

กะทิกลาววา “กะละมังบอกใหรูวายายอยูตรงสวนไหนของบาน” (น. 19) หาก

ยายใชกะละมังพลาสตกิ  ไมนาจะเสียงดังจนรูตําแหนงแหงหนได  ความแตกตาง

ทางดานวัสดุนี้เขาใจไดไมยากในภาษาไทย  แต “washtub” ไมสามารถรวม

รายละเอียดน้ีได ผูวิจัยสันนิษฐานวา washtub ของวัฒนธรรมตะวันตกนา

จะทําดวยพลาสติกเทาน้ัน เม่ือวางท่ีใดก็ไมไดเสียงดังเหมือนกะละมังสังกะสี

ของไทย หากแปลประโยคแรกวาเสียงของ washtub ทําใหใครๆรูวายายอยู

ตรงไหนของบาน ก็ดูจะไมสมเหตุสมผล

 โองและอางน้ัน มีความแตกตางกันท่ีขนาด ลักษณะท่ัวไป และการมีหรือ

ไมมีฝาปด กลาวคือ โอง(หรือตุม)ใหญกวาอาง และมักมีฝาปด อางมักจะเล็ก

และเตี้ยกวา อีกท้ังมีลักษณะปากผายเม่ือเทียบกับโอง (ดูรูปหนา 29) เชน โอง

เก็บน้ํา โองเก็บขาวสาร อางบัว อางซักลาง เปนตน การแปลโองวา big jars  

และอางวา small jars  จึงแยกความแตกตางท่ีขนาดเทาน้ัน

 ส่ิงท่ีนับวาพิเศษมากในภาษาไทยคือการใชคําเช่ือม “กับ” และ “และ” 

ซ่ึงท้ังสองคํามีความหมายตางกันอยูเล็กนอย เชนกระทะกับตะหลิว  กะละมัง

กับไมหนีบผา บงบอกวาของสองส่ิงท่ีเชื่อมดวยคําวา “กับ” ตองใชคูกันเสมอ 

หรือมาดวยกัน เชน ดินสอกับยางลบ พอกับแม ฯลฯ  ตางจากการเช่ือมดวย

คําวา “และ” เชน โองและอาง เปนสองส่ิงท่ีไมจําเปนตองอยูดวยกัน ลักษณะ

ปลีกยอยทางภาษาเชนน้ี พบวามี “exact equivalence” ในภาษาตะวันตก

ไมบอยนัก ในกรณีนี้ คําเชื่อม “and” ทําหนาท่ีไดดีในการระบุวา pan กับ 
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spatula และ the washtubs กับ the pegs ใชดวยกันเปนคู เม่ือเทียบกับ

การใชจุลภาคในกรณี big jars, small jars ซ่ึงบอกวา “jars” ท้ังใหญและเล็กนี้

เปนเพียงของในรายการส่ิงของท่ีมีเทาน้ัน และในบานยังมีส่ิงของปลีกยอยอื่นๆ 

อีกท่ีไมเกี่ยวของกัน

 ชื่อบทอื่นๆ ในตอนท่ี 1 นี้  ลวนเปนการแปลแบบหาคูเทียบชนิดสราง

ความหมายเทียบเคียงทั้งส้ิน เนื่องจากความแตกตางทางวัฒนธรรมความเปน

อยูที่ของไทยและโลกตะวันตก ไมวาจะเปน “เรืออีแปะ” (the paddle-boat) 
“ศาลาริมน้ํา” (the old shelter) “กระตายขูดมะพราว” (the scraper 
rabbit)  “ไมขัดหมอ” (the pot-scourer) “กระถางธูป” (the urn for 
incense sticks) หรือ “ปนโต” (the lunch container) ซ่ึงจะกลาวตอไป
ในหัวขอการแปลความเปนไทยท่ีปรากฏในขาวของเคร่ืองใช

 ในช่ือบทท่ี 4 คือ “เรืออีแปะ” ซ่ึงเปนเรือพายขนาดเล็ก ถายทอดเปนภาษา

อังกฤษวา The Paddle-boat ซ่ึงหมายถึง “เรือพาย” อันเปนช่ือหมวดเรือ

ทั่วๆไปเทาน้ัน มิไดเจาะจงวาเปนเรือสําปน เรือแจว เรือทองแบนขนาดเล็กใหญ 

หรือ เรือชนิดอ่ืนๆ แตอยางใด และในตัวเน้ือเรื่องเองก็อธิบายเพิ่มเติมไวเพียง a 
little flat-bottomed boat (p. 12) แมจะทําใหภาพของเรืออีแปะชัดเจน
ข้ึน แตก็ยังไมทําใหตางจากเรือทองแบนอ่ืนๆ ดังน้ันอาจกลาวไดวา scene ที่

สรางไดจากหนวยทางภาษาศาสตรนี้ ยังไมตรงกันนัก

 

 ตอนท่ี 2 

 ในตอนท่ี 2 นี้ มีการแปลส่ิงท่ีไมพบในโลกตะวันตกโดยใชวิธีแปลแบบ

หนวยคําตอหนวยคํา คือ หางนกยูง (peacock flowers) ปูลม (wind 
crabs) สวน แมงกะพรุน และ จักจั่น นั้นมีคําภาษาอังกฤษอยูแลวจึงใชคําน้ัน

ไดโดยตรงคือ jellyfish และ cicadas ซ่ึงไดจินตภาพเหมือนกัน สวนผักบุง

ทะเล (sea morning glories) นั้น  แมวาจะไมใชพืชที่ข้ึนตามชายทะเลใน
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โลกตะวันตก แตก็มีคําภาษาอังกฤษเรียกผักบุงประเภทท่ีมีดอกสีมวงอยูแลว

วา morning glory ผูแปล จึงแปลโดยเพ่ิมคําวา “sea” ในคําวา morning 
glory เชนเดียวกับตนสนซ่ึงข้ึนบริเวณชายทะเลประเทศไทย ผูแปลจึงเติม

คําวา sea  เพื่อใหตางจากมโนทัศนตนสนโดยท่ัวไปของชาวตะวันตก  สวน

ลั่นทม พยับหมอกและปง นั้นมีศัพทบัญญัติทางพฤกษศาสตรและสัตวศาสตร

คือ frangipani leadworts และ sandflies  
 

 ปญหาเร่ืองคําศัพทในตอนท่ี 2 นี้ นับวาแกไขไดไมยาก เนื่องจากผูอาน

พอจะเหน็ภาพตรงกันในระดับหน่ึง  แตอารมณทีผู่อานบทแปลไดรบัอนัเน่ืองจาก

การเลือกใชพืชพรรณตางๆ ในบทน้ันๆ ผูวิจัยเห็นวาไมเทากัน เน่ืองจากผูเขียน

เลือกดอกหางนกยูงเปนดอกไมในตอนท่ีกะทิไดพบแม ดอกหางนกยูงเปน

ดอกไมสีแดงเพลิง บงบอกความต่ืนเตนท่ีไดพบกัน ทําใหผูอานสรางจินตภาพ

ไดทันที  แตในบทท่ี 14  เม่ือแมเลาประวัติกะทิต้ังแตเกิดจนประสบอุบัติเหตุ

ซ่ึงแมโทษวาเปนความผิดของตนเองตลอดเวลา  เปนบทท่ีเผยถึงสาเหตุการ

พลัดพรากกันระหวางแมลูก ในบทน้ีผูแตงใหเปนบทบาทของดอกไมอีกชนิด

หนึ่งคือ ลั่นทม ซ่ึงคนไทยมีความเช่ือวาเปนตนไมที่นํามาซ่ึงความทุกข เปนไม

ที่หามปลูกในบาน ชื่อ “ลั่นทม” ใกลเคียงกับ “ระทม” ซ่ึงการสรางอารมณเศรา

ในตัวบท  สอดคลองกันดีกับบทบาทของไมดอกชนิดน้ี  ดังคําบรรยายในสอง

บรรทัดสุดทายของบทวา 

 ดอกล่ันทมรวงลงพืน้อยูนอกหนาตาง เหมือนทนรับรูความทุกขระทมของ

ดวงใจสองดวงน้ีไมไหว (น. 67 )

 The frangipani blossom had fallen on the ground below 
the window as if  it could no longer bear the suffering of  these 
two hearts. (p. 61)

 ในขณะท่ีการแปลดอกล่ันทม ซ่ึงพองกับความระทมน้ัน ผูแปลเลือกใชชื่อ

ทางพฤกษศาสตร “frangipani” อันไมอาจสรางอารมณโศกเศราไดทันที อีก
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ทั้งไมอาจรักษาการเลนคํา “ลั่นทม” และ “ระทม” อีกดวย 

 พยับหมอก เปนชื่อบทสุดทายของตอนท่ี 2 เม่ือแมจากกะทิไปในท่ีสุด 

ผูแตงเลือกกลาวถึงตนพยับหมอกซ่ึงออกดอกในวันท่ีแมจากไปพอดี ผูอาน

คนไทยนาจะรูจักวาพยับหมอกเปนดอกไมกลีบบาง สีมวงจางๆ อมฟา ดูออน

โยนบอบบาง  ผูวิจัยคิดวา คําวา “พยับหมอก” เอง ก็แฝงอารมณซึมเศรา ไม

สดช่ืน และสรางบรรยากาศเยือกเย็นปนเศราไดดี แตในฉบับแปลมีคําบรรยาย

เพยีงวา เปนดอกไมสี “mauve” (น. 75) จงึอาจทําใหผูอานฉบับแปลไดอรรถรส

นอยกวาผูอานตนฉบับ

 

การแปลชื่อเฉพาะ 

 ระหวางท่ีกะทิอยูกับตายายท่ีบานริมคลองและไปหาแมที่บานชายทะเลน้ัน

มีเน้ือหาจํานวนมากประกอบองคประกอบทางธรรมชาติ กะทิก็ไดเห็นวิถีชีวิต

ชาวบานริมคลองและสภาพแวดลอมแบบชนบทไทย ซ่ึงแมคนในเมืองหลวง

ของประเทศไทยเองท่ีไมเคยใชชีวิตใน ชนบทก็ยังไมอาจเกิดจินตภาพไดเหมือน

จริงท้ังหมด ยิ่งในหมูชาวตะวันตกดวยแลว หากอานฉบับแปลโดยใชเพียงคําท่ี

ไดจากพจนานุกรมสองภาษา โอกาสท่ีจะเกิดจินตภาพไทยๆ ข้ึนไดนั้นก็จะยาก

ยิ่งข้ึนไปอีก

 ผูวิจัยพบวา ผูแปลใชวิธีตางๆ ในการแปลเพ่ือพยายามรักษาความเปนไทย

ที่ปรากฏในช่ือสัตว  พันธุไม  ตลอดจนช่ืออาหารใน ความสุขของกะทิ ดังน้ี

 1. การทับศัพท

 คือ ถอดเสียงคําไทยเหลาน้ันเปนภาษาอังกฤษ ไดแกชื่อสัตวและพืชท่ีพบ

ในเมืองไทยแตไมมีในประเทศตะวันตก ไมมีการบัญญัติศัพทเปนภาษาอังกฤษ  

จึงใชการถอดเสียงและพิมพโดยใชตัวเอนใหเห็นวาเปนคําในตนฉบับ ไดแก
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ปลาตะเพียน (น. 23) tapean fish.  (p.12)
บัวผัน ไมใชบัวเผื่อน (น. 23) the pun lilies not the peuan lilies    
  (p. 13)
มีกระจับข้ึนเปนแพ   (น. 23) a raft of  krajup growing together    
  (p. 13)
เถากันภัยมหิดล (น. 105) a kanpai mahidol vine (p. 99)

 2. การแปลแบบอธิบาย

 อาหารท่ีกลาวถึงใน ความสุขของกะทิ ทั้งคาวและหวานซ่ึง สวนใหญเปน

ฝมือปรุงของยายน้ันเปนส่ิงท่ีพบในวิถีชีวิตความเปนอยูแบบไทยๆ 

 อาหารท่ียายปรุงน้ัน  มีต้ังแตอาหารท่ีปรุงไดงายๆ ไดแก ไขทอด ปลาทอด 

ที่ทําใสบาตร หรือผักตมกับน้ําพริกที่ตาชอบไปจนถึงอาหารที่ตองใชเครื่องปรุง

หลายอยาง เชน ไขลูกเขย ไขพะโล ขนมตมขาว การถายทอดลักษณะอาหาร

ของตะวันออกเชนของไทยเปนภาษาอังกฤษผูแปลไมอาจแปลตรงหรือหาคํา

เทียบเทาไดเน่ืองจากอาหารของวัฒนธรรมท้ังสองน้ีตางกันโดยส้ินเชิง

 หากเปนอาหารท่ีปรากฏสวนประกอบหลักชัดเจน การแปลช่ือจะใชการ

แปลทีละคําตามสวนประกอบหลักของอาหาร เชน ไกผัดกะเพรา (basil and 
chili chicken) แตในกรณีที่ใชสวนประกอบและเคร่ืองเทศเคร่ืองปรุงหลาย

ชนิด ผานกรรมวิธีหลายขั้นตอน ผูแปลจะแปลเพิ่มโดยใหขอมูลเรื่องสวนผสม

ลักษณะ หรือวิธีการปรุงท่ีไมปรากฏในตนฉบับภาษาไทยเน่ืองจากผูอานคนไทย

รูจักแลว เชน

 ไขลูกเขยฉ่ําน้ําขนเหนียว (น. 16)

 crispy fried “son-in-law” eggs with their sweet and sour 
tamarind sauce (p. 4)

 ไขตุนเน้ือเนียนสนิท  (น. 16)

 Creamy steamed egg custard   (p. 4)
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 อาหารประเภท แกงตางๆ ซ่ึงมีเครื่องปรุงซับซอนไดแก แกงหมูเทโพ 

มีคําแปลเพียง pork curry ผูแปลไมอาจแปลโดยกลาวถึงเครื่องปรุงท้ังหมด

ได  จึงรักษาไวเพียง “แกง” และ “หมู” ซ่ึงทําให”จินตภาพ” ที่ไดไมชัดเจน ไม

อาจบอกไดวา “แกง”  ซ่ึงมีสวนประกอบหลักเปน “หมู” นัน้  เปนแกงเขียวหวาน 

แกงแดง  แพนง หรือแกงหมูเทโพ

 สําหรับอาหารท่ีมีลักษณะใกลเคียงกันในวัฒนธรรมตะวันตกแมวาสวน

ผสม วิธีปรุง และรสชาติตางกัน ผูแปลก็จะใชคําเทียบเคียงในการแปลอาหาร

ชนิดน้ันๆ เชน ขนมตมขาว แปลวา  steamed rice cakes

 การแปลโดยใชคําเทียบเคียงเชนน้ี ไมอาจรักษาลักษณะความเปนไทยได 

เนื่องจากทําใหเกิดจินตภาพแบบกวางๆ (generalized) มากเกินไป ทําให

ไมเห็นรายละเอียดใดๆ เปนพิเศษ อีกท้ังไมได จินตภาพ ที่ตรงกันดวย

 นอกจากน้ี ผูวิจัยพบวา ในการแปลอาหารบางชนิด จินตภาพท่ีเกิดข้ึน

ในฉบับแปลคอนขางแตกตางจากตนฉบับ  ตัวอยางเชน เย็นตาโฟ  ซ่ึงแปลวา 

seafood noodle soup จัดเปนคําแปลแบบเทียบเคียงแตไดจินตภาพไม

เทากันน้ี นาจะเกิดจากความเขาใจท่ีวาเย็นตาโฟเปนอาหารประเภทกวยเต๋ียวนํ้า 

มีเคร่ืองเปนปลาหมึก ลูกชิ้นปลา แมงกะพรุน ฯลฯ จึงนาจะอนุมานไดวาเปน

กวยเต๋ียวทะเล  ซ่ึงไมตรงกับความเปนจริง

 เสียงยายรองตามหลังวาขูดละเอียดไวคลุกขนมตมขาวสองฝา ที่เหลือจะ

คั้นกะทิทําแกงบวด  (น. 33)

 The shredded coconut would be squeezed and strained for 
its sweet white coconut milk—called ka-ti in Thai—which 
was an important ingredient in pumpkin dessert. Grandma’s 
voice followed him downstairs, calling to him to leave her a 
couple of  coconuts. She would scrape them extra finely herself  
later to garnish her steamed rice cakes. (p. 23)
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 ในตอนท่ีคัดมาน้ี ยายช้ีใหพี่ทองเอามะพราวไปขูดเพื่อทําขนม 2 ชนิดคือ 

ขนมตมขาว และ แกงบวด เปนตัวอยางหน่ึงท่ีผู แปลตองอธิบายเพิ่มเติม

ถึงลักษณะการปรุงอาหารของไทย รวมท้ังเปนจังหวะใหแนะนําใหผูอานทราบ

ดวยวา “ka-ti” ชื่อตัวละครเอกน้ัน ท่ีจริงคือคือสวนผสมสําคัญในอาหาร

ของไทย จึงใหรายละเอียดเพ่ิมเติมวาเม่ือนํามะพราวมาขูดแลวไดอะไร มะพราว

ที่ขูดแลวค้ันน้ําแลวนําไปประกอบอาหารอะไรไดอีก  เปนเหตุใหฉบับภาษา

อังกฤษน้ันมีความยาวกวาตนฉบับในตอนน้ีอยางเห็นไดชัด

 ทวา “แกงบวด” นั้น ในความเปนจริงมิไดใชฟกทองเสมอไป อาจใชเผือก 

หรือมันก็ได การแปลโดยหาคําเทียบเคียงน้ันทําไดยากเน่ืองจากในอาหาร

ตะวันตกไมนิยมใชกะทิ ครั้นจะเลือกอธิบายขนมหวานชนิดน้ีโดยกลาววาเปน

เผือกหรือมัน ก็ยิ่งจะไกลจากจินตภาพของชาวตะวันตกเน่ืองจากท้ังเผือกและ

มันไมนิยมนํามาทําอาหารหวาน  เม่ือไมมีอาหารชนิดใดพอจะเทียบเคียงได 

คําแปล “แกงบวด” วา “pumpkin dessert” จึงเปนเพียง การสรางความ

หมายเทียบเคียง ที่ใกลเคียงที่สุด และไมชัดเจนวากะทิท่ีค้ันไดนั้นจะไปผสม

เปนเน้ือเดียวกับฟกทองหรือวาใสลงไปเปนน้ํากะทิ  จินตภาพและหนวยทาง

ภาษาศาสตรในประเด็นน้ี จึงนับวาตางกันออกไปมากพอควร

  

การแปลความเปนไทยที่ปรากฏในขาวของเครื่องใช

 นอกเหนือจากท่ีกลาวไปในสวนการแปลความเปนไทยท่ีปรากฏในองค

ประกอบทางกายภาพของหนังสือแลว  ยังปรากฏขาวของเคร่ืองใชในสังคม

ไทยท่ีสรางภาพพจนและฉากความเปนไทยในเร่ืองน้ีอยูอีกจํานวนหน่ึง ไดแก

 กระทะกับตะหลิว (น. 13)   Pan and Spatula (p. 1)
 (ดูหัวขอ การแปลความเปนไทยท่ีปรากฏในช่ือบท)

 คดขาวใสขัน (น. 13)        ladled rice into a silver bowl  (p. 2) 
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 การแปลคําวา “ขัน” โดยใสคุณศัพท “silver” เขาไปเพ่ิม  ทําใหภาพ

ใกลเคียงกับคําวา “ขัน”  ซ่ึงดูมีคากวา “bowl” ที่หมายถึง ชาม ถวย อาง 

กะละมัง ฯลฯ  แมกระน้ันก็ยังมิไดทําให “ขันเงิน” ใบน้ัน มีขนาดตลอดจน

วัตถุประสงคในการใชตางไปจาก “ขัน” ใบอ่ืนๆ ที่ใชตักนํ้า  กินน้ํา หรือ อาบน้ํา 

แตอยางใด จินตภาพในท่ีนี้จึงไมเหมือนกับตนฉบับและไมรวมความละเอียด

ลออในการใชภาชนะของคนไทยไวดวย

  

 ปนโตเปนของรักของกะทิ ขนาดกะทัดรัด นํ้าหนักเบา... ตาเลยเรียกปนโต

วาอาหารมือถือ เพราะสะดวกพกพา... (น. 16)

 Kati loved her tin lunch container.  Grandpa called it “the 
food-mobile” and it was compact… (p. 4)

 ปนโต นับเปนภาชนะใสอาหารท่ีมีประโยชนใชสอยดียิ่ง แตไมมีใชใน

โลกตะวันตก ซ่ึงมักใชภาชนะพลาสติกมากกวา การถายทอดจากภาษาตนทาง

เปนภาษาปลายทางเม่ือมีความแตกตางทางวัฒนธรรมการกินอยูเชนนี้ อาจทํา

ไดหลายวิธี  ในท่ีนี้ผู แปลเลือกอธิบายคําวา “ปนโต”  ไวตลอดเร่ืองเพื่อให

ผูอานฉบับภาษาอังกฤษเขาใจภาพของภาชนะชนิดน้ีเอง กลาวคือ ชื่อบทท่ี 2 

(น. 16) ฉบับภาษาอังกฤษถายทอดคําวา“ปนโต” ดวยคําวา “The Lunch 
Container” (p. 4) ซ่ึงคําแปลเพียงเทาน้ีผูอานยอมไมไดภาพที่แทจริงของ

ปนโต ผูแปลจึงเพ่ิมคําอธิบายในคําแปลตัวบทท่ีวา Kati loved her tin 
lunch container โดยเพ่ิมลักษณะของภาชนะน้ีวาทําดวย “tin” ซ่ึงไมตรง

นัก เน่ืองจากปนโตในปจจุบันหรือในชวงชีวิตของกะทิ (ซ่ึงเกิดป พ.ศ. 2536) 

มักทําดวยอลูมิเนียม ซ่ึงแตด้ังเดิมปนโตทําจากสังกะสีมักทําเปนสีเหลืองหรือ

ขาว มีขอบสีนํ้าเงินหรือเขียว และตนฉบับภาษาไทยมิไดระบุวัสดุหรือสีของ

ปนโต จึงไมอาจเทียบเคียงไดวาเปนปนโตอลูมิเนียมหรือสังกะสี ผูอานจึง

ไมอาจสรางจินตภาพไดเทากับฉบับภาษาไทย  แมมีคําอธิบายเพิ่มเติมวาปนโต

เปนภาชนะบรรจุอาหารกลางวัน คือ  “lunch container” ก็ไมตรงกับความ
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เปนจริงท่ีวา ภาชนะชนิดน้ีมิไดใชเฉพาะอาหารกลางวันเทาน้ัน หากฉบับภาษา

อังกฤษไมมีภาพวาดประกอบของปนโต (น. 5) ผูอานจะไมรูจักเลยวา ปนโต

มีลักษณะเปนเถาภาชนะที่สรรสรางข้ึนมาอยางชาญฉลาด มีเพียงคําแปลท่ี 

“เทากัน” วาเปนอาหารมือถือ (“the food mobile”) ตามท่ีตาประสงค

จะเลนคําใหฟงดูเปนเชิงขบขันเทาน้ัน 

การแปลความเปนไทยที่ปรากฏในการกินอยู

เช็ดน้ําขาว และ ดงขาว 

 กะทิมองหาไมขัดหมอ จะไดเอามาเช็ดน้ําขาว แลวดงบนเตาใหขาวระอุ 

(น. 37)

 Kati looked for the pot-scourer to wipe up the rice water that 
had frothed over.  She also needed to use it to tilt the pot over 
on one side so the remaining water would boil away, leaving the 
rice fluffy and dry. (p. 27)

 ในตัวอยางประโยคขางตน กลาวถึงการหุงขาวแบบเดิมของไทยคือการ

หุงขาวแบบเช็ดน้ํา หุงดวยการรินน้ําขาวออกจากหมอเพื่อใหแหง ตอจากน้ัน

จึงนําหมอขาวท่ีเช็ดน้ําขาวแลวข้ึนต้ังไฟออนๆ เพื่อใหระอุ เปนวิธีหุงขาวที่

คนไทยยุคปจจุบันไมคอยนิยมทําแลวเน่ืองจากใชเวลานานเม่ือเทียบกับการ

ใชหมอหุงขาวไฟฟา การท่ีจะถายทอดวิธีการเช็ดน้ําขาวและการดงขาวไปเปน

ภาษาอังกฤษจึงไมใชเรื่องงาย  ในบทแปลน้ีไดภาพท่ีไมเหมือนตนฉบับเน่ืองจาก 

ภาพที่เกิดข้ึน จากหนวยทางภาษาศาสตร เปนภาพของการนําไมขัดหมอมาเพื่อ 

“เช็ด” นํ้าขาวท่ีลนออกมา สวนการดงขาวน้ันตองเอียงหมอขาวไปรอบๆ หลาย

ครั้งเพื่อใหความรอนไดกระจาย ถึงท่ัว ขาวจึงจะระอุ ไมใชการเอียงหมอขาวให

นํ้าขาวท่ีเหลือไหลออกเทาน้ัน ความเปนไทยท่ีแสดงในวิธีการหุงขาวน้ีจึงไมได

รับการถายทอดเปนภาพในภาษาปลายทางท่ีถูกตอง
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กลวยตาก

 ยังมี กลวยตากอยูในถาดใบโต  (น. 114)  

 and there were bananas drying on a big tray (p. 109)

 ภาษาปลายทางมิไดถายทอดอาหารประเภทน้ีไว ผูอานฉบับภาษาอังกฤษ

ไมเห็นภาพวาผูเขียนกําลังกลาวถึงกระบวนการถนอมอาหารคือ ทํากลวยตาก 

แตผูอานบทแปลจะเห็นภาพกลวยที่แหงไปบนถาดเทาน้ัน

การแปลความเปนไทยที่ปรากฏในความเชื่อและความเปนอยู

 วรรณกรรมเร่ือง ความสุขของกะทิ นี้ มีบทบรรยาย บทสนทนา และฉาก

ที่เก่ียวของกับศาสนาพุทธ มาก การแปลโดยตัดความออก ไมใหผู อานได

เรยีนรูวฒันธรรมตนทางดูจะเปนการแปลท่ีใหอรรถรสไมครบถวนนัก  และดวย

ลักษณะทางวัฒนธรรมท่ีแตกตางกันมากระหวางภาษาตนทางและปลายทาง 

จึงพบวาการแปลความเปนไทยนี้เปนการแปลแบบอธิบายหรือแปลเพิ่มอยู 

แทบทุกครั้ง เชน “ตอนสงกรานต” (น. 33) 

 the Songkran water festival in April (p. 24) “ถวายเพล” 
(น. 33) to offer the monks for the meal they took before noon, 
their last meal of  the day. (p. 22)  

 

 ตัวอยางตอไปน้ี แสดงถึงการแปลท่ีผูแปลพยายามใหรายละเอียดเพิ่มเติม

 ตากรวดน้ําใตตนโพใหญ กะทิอนุโมทนาบุญกับตาและอธิษฐานอยูในใจ 

(น. 14)

 Under the big banyan tree Grandpa poured water from 
a little brass vessel onto the ground, completing the offering to 
the monks. Like a river flowing from the mountains to the 
sea, the water symbolized the merit they had earned and 
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passed on to departed loved ones. Kati joined her prayers to 
Grandpa’s and prayed silently that her own wishes would be 
granted.  (p. 3)

 ตายกมือหาม ถามเรียบๆ วา จะทําขวัญนาคกันหรืออยางไร  (น. 27)

 Here Grandpa raised his hand to stop the flow of  words 
and asked smoothly if  they were planning to conduct the 
Kwan Narc recital, that part of  the Buddhist ordination 
ceremony where the ordinand recalls his debt of  gratitude 
to his mother for conceiving him, bearing him and delivering 
him. (p. 17)

 “ทาํขวัญนาค” ทีป่รากฏเปนการนําคํามาใชเสียดสีวาผูพดูพดูไมเขาประเด็น

สักที เทียบกับพิธีทําขวัญนาคซ่ึงมีข้ันตอนตางๆ ใชเวลานาน การแปลในท่ีนี้ใช

ตัวเอนแทนสวนตนฉบับท่ีเปนคําภาษาไทย ตอดวยการอธิบายเพิ่มเติมเพื่อให

ผูอานภาษาฉบับปลายทางเขาใจและไดอรรถรสและภาพเหมือนตนฉบับ

  

 มีบทแปลบางตอนไมมีขอความอธิบายเพ่ิม แตแปลแบบสรุปความหรือตัด

รายละเอียดทําใหจินตภาพและหนวยทางภาษาศาสตรขาด equivalence พอ

สมควร

 นี่แมโฉมชฎา ถาหลอนไมรวบหัวรวบหาง ฉันจะกินกลางตลอดตัวซะเอง 

แลวอยามาวากันนะ  (น. 53)

 “Look, Miss Chomcha-da, if  you don’t get yourself  together 
I swear I’ll beat you to it, and then what’ll you have to say, 
hey?” (p. 41)

 ในบทพูดของลุงตองขางตนน้ี ลุงตองเลือกใชคําวา “รวบหัวรวบหาง” ให

พองกับคํารองในการละเลนงูกินหาง ที่วา “กินหัวกินหาง กินกลางตลอดตัว” 
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การเลนคําดังกลาวเปนการนําลักษณะการละเลนพื้นบานมาแทรกไวในบท

สนทนา เพื่อใหเห็นภาพชัดเจนและแทรกอารมณขัน แตบทแปลภาษาอังกฤษ 

ไมอาจรักษาภาพการละเลนงูกินหางไวได ผูแปลเพียงถายทอดอารมณขันไดใน

ระดับหน่ึงเทาน้ัน

 รูปน้ีตัดผมไฟใหหนู  ครบเดือนพอดี  (น. 62)

 The photo of  your first haircut when you were a month 
old. (p. 52)

 

 การตัดผมไฟ  เปนวัฒนธรรมไทยท่ีตัดผมใหเด็กทารก  ถือเปนพิธีการ

เพื่อความเปนสิริมงคล ที่เรียกวา ตัดผมไฟ หรือโกนผมไฟนั้นเปนพิธีที่มีมาแต

โบราณ มีพระเปนผูโกนหรือตัดผมทารกเม่ืออายุครบ 1 เดือน ดวยถือวาเปน

ระยะที่ทารกแข็งแรงดีแลว พนขีดนาเปนหวงวาทารกจะรอดหรือไม บางก็วา 

ผมไฟที่ติดตัวมากับทารกจากในครรภเปนผมท่ีไมสะอาด จึงตองโกนท้ิง และ 

บางครอบครัวก็นําผมใสใบตองลอยน้ําไป บางครอบครัวก็เก็บผมท่ีตัดน้ันไว

เปนท่ีระลึกดวยอยางดี ในฉบับภาษาอังกฤษ ถายทอดใหหมายถึงเพียงการ

ตัดผมเปนคร้ังแรก ไมไดรวมถึงประเพณีไทยไว บทแปลขางตนจึงไมไดระบุวา 

การตัดผมไฟน้ันเปนอยางไร ทําเพ่ืออะไร  

 ถาพี่ทองทําไดก็เทากับเปนชางเผือกงาดํา หายาก (น. 80)

 if  Tong could make that dream come true he was a white 
elephant with black tusks, a rare beast indeed.  (p. 75)

 ในวัฒนธรรมไทย  ชางเผือกเปนสัดวหายาก  ต้ังแตอดีตกาลถือเปนสัตว

คูบานคูเมือง  กษัตริยไทยแตโบราณมีชางเผือกเปนสัตวคูบุญบารมี  ผูใดพบ

หรือมีชางเผือกในครอบครองก็มักนํามาถวาย ในหมูสามัญชน ผูใดท่ีเปรียบ

ไดวาเปนชางเผือก หมายถึง มีฝมือ เกงกาจ หาไดยาก ดังน้ัน ยิ่งผนวกเขากับ

การเปรียบเทียบวาชางเผือกที่วาหายากย่ิงแลว ชางเผือกที่มีงาดําย่ิงหายากข้ึน
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ไปอีกขั้นหน่ึง  การเปรียบเทียบเชนเดียวกันนี้ดวยการแปลตรงตัวในฉบับภาษา

อังกฤษ สามารถสรางภาพไดวา เปนของหายาก แตไมอาจบงบอกวาผูนั้นเปน

คนเกงมีฝมือดังท่ีปรากฏในมโนทัศนของผูอานชาวไทย

  

 ในสวนท่ีบรรยายสถาปตยกรรมไทย เรือนหมูทรงไทย ผูแปลใชวิธีแปล

ตรงใหภาพที่เหมือนกันกับตนฉบับ เชน เรือนนอน เรือนครัว และแปลแบบ

อธิบายในกรณีที่วัฒนธรรมปลายทางไมมีคําเหมือนหากจะแปลตรงๆ  เชน 

หอนก

 ตาเลาวา แตเดิมเปนเรือนไทยเต็มรูปแบบ เรียกวาเรือนหมูทรงไทย ใหญ

โต โออา งดงาม เปนท่ีกลาวขวัญถึงท่ัวท้ังบาง ทุกสวนสรางอยางประณีต มี

ครบท้ังเรือนนอน เรือนรี เรือนขวาง ตลอดจนเรือนครัว และหอนก ทุกเรือน

เชื่อมตอกันดวยชานเปดโลง  (น. 112)

 Grandpa had told her that once it was an old-fashioned 
Thai house –big, beautiful and spacious, renowned throughout 
the village.  It had been carefully built and crafted, complete 
with a sleeping quarter, children’s quarters and a lofty hall 
for receiving guests, a kitchen and a long gallery in which to 
hang birdcages, all joined by an open verandah … (p. 107)

 

 ในการบรรยายสถาปตยกรรมไทยพ้ืนบานท่ีปรากฏในบานริมคลองของ

ตากับยายนั้น มีสวนประกอบทางสถาปตยกรรมที่คนไทยจํานวนไมมากนัก

รูจัก เพราะเปนคําศัพทเฉพาะ ผูแปลถายทอดเปนคําภาษาอังกฤษไดโดยตรง

โดยไมตองบรรยายเพิ่มเติมเน่ืองจากสถาปตยกรรมตะวันตกมีองคประกอบ

ในลักษณะคลายคลึงกัน จึงหาคําท่ีสรางจินตภาพเทาเทียมกันไดไมยาก

 สรุปผล  ในเม่ือการแปลถือวามิใชการถายทอดคําศัพท หรือความหมาย

เทาน้ัน แตเปนการถายทอดวัฒนธรรมดวย  ดังน้ัน เรื่องแปลท่ีแสดงวัฒนธรรม
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ที่แตกตางกันอยางย่ิงเชนวรรณกรรมเร่ือง  ความสุขของกะทิ  นี้จึงเปนส่ิงท่ี

นาสนใจวา การคํานึงถึงจินตภาพและหนวยทางภาษาศาสตรเพื่อที่จะสราง 

equivalent effect กระทําไดหรือไม และทําโดยวิธีใด 

 จากการวิจัยพบวา การแปลวรรณกรรมเร่ืองน้ีพยายามรักษาความเปนไทย

ในลักษณะตางๆ คือ

 • การทับศัพท  เชน ปลาตะเพียน (tapean fish) กระจับ (krajup) 
บัวผัน (pun lilies) บัวเผื่อน (peuan lilies) 

 • การแปลตรง เชน กระตายขูดมะพราว (the scraping rabbit) 
ปูลม (wind crabs)

 • การแปลโดยบัญญัติศัพทใหม ซ่ึงอาศัยลักษณะเดนของส่ิงนั้นๆ เชน 

จิงโจนํ้า (pond-skaters)
 • การแปลโดย generalization เชน ธรณีกันแสง (sad movies)
 • การแปลแบบอธิบายเพ่ิมเติมดวยคําไมกี่คําเพื่อใหเขาใจชัดเจน เชน 

วันสงกรานต  the Songkran water festival in April. 
 • การแปลโดยอธิบายความยาว  เน่ืองจากเปนแนวคิด ความเช่ือ ตัวละคร

ในวรรณกรรมไทยหรือ เรื่องราวทางศาสนาซ่ึงตางกับวัฒนธรรมความ

เชื่อของโลกตะวันตกโดยส้ินเชิง หรือไมปรากฏส่ิงท่ีถือเปน equivalent 

effect ในวัฒนธรรมปลายทาง เชน ถวายเพล (to offer the monks 
for the meal they took before noon, their last meal for 
the day)  อนุโมทนาบุญ (the merit they had earned and 
passed on to departed loved ones.)  กินรี kinnaree—the 
mythological creature that is half  bird, half  woman

 อยางไรก็ดี การขาดความรูทางวัฒนธรรมความเปนอยูแบบไทยในหมู

ผูอานตะวันตกอาจทําใหเขาใจ ความบางตอนไขวเขวไปหรืออาจสรางจินตภาพ

ไมชัดเจน เชนท่ีมีผูถามวา เม่ือบานต้ังอยูในคลอง the house on the 
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water (บานริมคลอง) แลวยายจะลงไปเอานํ้าในตุมใตตัวบานไดอยางไร หรือ

เหตุใดจึงตองกลาวถึงชางท่ีจะมาพรากแมไปจากกะทิ (Even an elephant 
from Chopstick Mountain couldn’t drag her away from Kati.) 
เปนตน

 โลกทัศนของตัวละครตางๆในเร่ืองน้ี เปนท่ีเขาใจไดโดยงาย แตหากเปน

ผูอานท่ีไมมีความรูเกี่ยวกับชีวิตความเปนอยูของไทยก็อาจติดตามเร่ืองและ

ความคิดของตัวละครไดไมดีเทา ดังท่ีมีผูวิจารณไวใน www.amazon.com 

วา Many of  the cultural/historical references may be missed 
by non Thai readers. แมฉบับแปลจะดีเพียงใด หากขาดความรูทางวิถี

ชีวิตของวัฒนธรรมตนทางแลว ยอมไมเกิด equivalent effect และทําใหผูอาน

ฉบบัแปลไดอรรถรสและวาดภาพไดไมเทาผูอานตนฉบบัหรอืผูทีรู่จกัวฒันธรรม

ความเปนอยูดีอยูแลว 

 อยางไรก็ดี  วิธีแปลนวนิยาย ความสุขของกะทิ เปนภาษาอังกฤษสํานวน

ของ Prudent Borthwick แสดงใหเห็นความพยายามอยางย่ิงยวดท่ีจะ

ถายทอดความเปนไทยท่ีปรากฏอยูมากมายตลอดท้ังเลมใหผูอานท่ีไมมีโอกาส

ไดอานฉบับภาษาไทยไดศึกษาและเขาใจวัฒนธรรมความเปนอยูของคนไทยใน

ฉากตางๆ ตลอดจนความสัมพันธอันแนบแนนของคนตางวัยในครอบครัวไทย

ไดเปนอยางดี 

ขอเสนอแนะ

 แมวาในภาพรวมผูอานจะเห็นวา วรรณกรรมเรื่อง ความสุขของกะทิ  เปน

เรื่องวิถีชีวิตแบบไทยๆ แตนอกเหนือจากการวิเคราะหการถายทอดวัฒนธรรม

ในเรือ่ง ความสุขของกะท ิแลว  ส่ิงท่ีนาสนใจอีกประการหนึง่ คือ การรบัอทิธิพล

ตะวันตกท่ีปรากฏในวรรณกรรมเรื่องนี้ อาทิเชน การท่ีตัวละครไดรับการศึกษา

หรือทํางานในแวดวงท่ีตองเก่ียวของกับตางประเทศทําใหระบบความคิดตลอด
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จนการใชภาษามีการผสมผสานกับวัฒนธรรมตะวันตก ดังท่ีตาของกะทิเปรียบ

เทียบอาหารท่ียายปรุงวามันเหมือนเชลแล็ก หรือเรียกหองเอนกประสงคของ

ยายวาเปนออฟฟศ เรียกการวายน้ําเลนในตอนเชาวา มอรนิ่งสวิม ฯลฯ นั้น 

ในฉบับภาษาอังกฤษยอมปรากฏคําวา varnish (เชลแล็ก)  office  และ 

morning swim ซ่ึงตัวละครใชคําเหลาน้ีผสมไปในบทสนทนาภาษาไทย  

ประเด็นน้ีมีทฤษฎีหรือหลักเกณฑใดหรือไมที่จะถายทอดใหผู อานทราบวา

เปนการปนรหัสหรือการแทรกคําภาษาอังกฤษในบทสนทนาไทย (code 
mixing)  อันเกิดจากการที่ตัวละครมีความรู ภาษาอังกฤษและไมใชคําท่ี

ผูแปลแปลไว
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